České slovo papež

Návštěva Svatého otce je příležitostí zamyslet se i nad slovem papež. České papež je poměrně stará výpůjčka, pochází ještě z doby před příchodem Konstantina a Metoděje na Velkou Moravu (863), od bavorských misionářů. Ve staré horní němčině znělo bābes, ve staré bavorštině pāpes. Do německé oblasti se dostalo z lat. pāpa, které znamenalo „otec“, později „biskup, papež“. Do latiny se dostalo ze středořeckého παππάς téhož významu („otec“; též čestný titul dávaný kněžím, biskupům, pak jen papeži). K řeckému παπα̃ς „kněz, otec“ vede i původ známého označení pro kněze pop (je doloženo ve staroslověnštině, v živých východoslovanských, ale i jihoslovanských jazycích – dokonce i v první redakci staročeského překladu bible z pol. 14. st., zachovaném mj. v Drážďanské bibli). Odráží se i v místních jménech jako Popovice. Ve staroslověnštině, která ve své rané fázi fungovala jako spisovný jazyk na Velké Moravě v 9. st., se vyskytovalo slovo papežь i papa, obojí s významem „papež“. Stará čeština už měla nejen slova papež, papa, ale i papežátko – „dítě papeže“, papežiti, papežovati – „zastávat papežský úřad“ aj. A doložena jsou i staročeská vlastní jména Papež (z r. 1390), Papa (z r. 1392). Posledním zdrojem českého slova papež je tedy středořecké παππάς, pocházející z řeckého παπα̃ς. Z čeho však pochází ono řecké παπα̃ς, „otec“, a souvisí nějak s dalšími označeními pro „otce“? Je to slovo z dětské řeči (lalického, tj. žvatlavého původu) a patří do stejné řady jako české máma, táta, bába, ruské pápa, djadja a i sloveso papat. Slovanské otec je od původu zdrobnělina dětského slova otъ, zatímco původní indoevropský název pro otce se odráží v lat. pāter, něm. Vater, řec. patēr. Podobné jako slovanské otъ je albánské at – „táta, tatíček“, gótské zdvojené atta – „tatíček“ je jen jiným zdvojením jako české táta, srov. ta-ta – at-ta. Z gótského atta je pak asi odvozeno i osobní jméno Attila – „tatíček“! Nikoli ve všech jazycích je ovšem spojeno máma s významem „matka“: v gruzínštině znamená mama „otec“, v turečtině se řekne „otec“ baba (a též italsky babbo). U hebrejského výrazu pro význam „otec (případně šířeji: předek)“ – ’áv – se rovněž usuzuje na žvatlavý původ v dětské řeči (avav). V hebrejské části Starého zákona se vyskytuje 1191krát, v aramejské 9krát. Často se toto slovo pro otce vyskytuje jako součást osobních hebrejských jmen – např. Abrahám [Avrahám] je vlastně „Otec množství“, Absolon (přesněji: Abšalóm) znamená „Otec [je] pokoj“, Abnér „Otec [je] světlo“, Abíezer „Otec je pomoc“, Abínádab „Otec daroval“; Abíel „Otec [je] Bůh“ atd. Slovo papež tedy znamená totéž co táta, tatínek, stejně jako latinské papa, řecké παπα̃ς, gótské atta a hebrejské ’áv, a všechna pocházejí z dětské řeči.
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